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A   Synopsis 
Key words: new words, dictionaries, English-Chinese dictionaries 
Professor Frederic Dolezal ridiculed that dictionary makers are “a 
succession of plagiarists” (陆谷孙, 1999: Preface). Actually, lexicography has 
been strongly inclined to follow the footsteps of its predecessors. How to make 
innovations for non-native speakers on the basis of the traditional art of 
lexicography? 
 Professor Lu Gusun offered three suggestions: one is to find out 
equivalents which are appropriate and feasible to survive in Chinese. For 
example, pizza (比萨饼), bungee (蹦极), punk (鬅客) are successful innovations. 
In addition, the collection and selection of first-hand examples is a challenging 
task. We can be informed of the etymology, usage, popularity as well as 
definition of the entry from the examples. The last but not the least, Chinese 
lexicographers can be innovative in terms of tracing English new words. 
According to him, non-native speakers are incredibly alert to the slim changes in 
a foreign language (陆谷孙, 1998: 43-44). Inspired by his theory, I undertake this 
thesis in the purpose of making innovative E-C dictionaries with Chinese 
characteristics by the review of dictionaries of new words both at home and 
abroad. 
“A dictionary begins to go out-of-date the moment it is published, for the 
English language does not freeze upon the date of publication, but continues to 
grow and change”(6,000 words, 1976: preface). New words are now entering the 
English language at an ever- increasing rate. Those who compile large 
dictionaries sift through tens of thousands of potential entries for each new 
edition. In the rapid ebb and flow of language, standard dictionaries cannot list all 
the words and expressions in frequent use at any one moment: to do so would 
require that a dictionary of new words be printed. 
 Basically, there are two kinds of dictionaries of new words: one is formal 
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dealing with etymology or usage distinguish them. Some supplements to their 
original dictionaries belong to this type too. Another one can be regarded as a 
glossary of new words. They are small and informal and without consideration of 
the criteria and standards of authoritative dictionaries.  
When compiling a dictionary of new words, the lexicographer should have a 
general idea about new words. Different understanding about the concept of new 
words will result in different dictionaries so in Chapter 1 we discuss why and 
how new words come into being. The basic nature of language plus the extra 
linguistic influence results in the boom of new words. Then analyzing different 
definitions of neologism, we pose a synthetic and complete definition.  
In Chapter 2 we expatiate on the formation of new words. English gets its 
new vocabulary from many fields. Not all new words, in fact, are really new. Old 
words are frequently given new meanings to fit new situation. Taking advantage 
of the established way of word-formation, people create profile comprehensive 
new words. A lot of new words are present to help the Chinese to feel the pulse 
of the latest development in the English vocabulary. 
In Chapter 3 we have a review about a few monolingual dictionaries of new 
words. Dictionaries of new words can be regarded as the continuation of 
dictionaries of hard words in the pre-eighteenth century. This trend began in the 
United States and now prevails in the UK. In this chapter, we not only trace back 
the history of dictionaries of new words but also have a thorough examination 
about the available dictionaries of new words, especially those latest ones such as 
the Longman Register of New Words, the Oxford Dictionary of New Words, Fifty 
Years Among the New Words: A Dictionary of Neologisms,1941-1991, and 
Neologism: New Words since 1960. 
Chapter 4 and Chapter 5 are involved with E-C dictionaries of new words. 
In Chapter 4 we go through the history of E-C dictionaries of new words and 
particularly we have a profound study about the latest ones —A Supplement to the 
E-C Dictionary (ed. Lu Gusun et al., 1999) and the Longman Dictionary of 
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 In Chapter 5, we put forward tentative suggestions for the compilation of 
E-C dictionaries of new words. The collection of material, the selection of words 
and examples, and the choosing of equivalents are three major difficulties. 
Discussing difficulties, we hold that there are strong feasibilities in the 
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1. What is neologism? 
 
1.1. The creation of new words 
As any custom is disused, the words that expressed it must perish with it; …  
Copiousness of speech will give opportunities to capricious choice, by which some 
words will be preferred, and others degraded; vicissitudes of fashion will enforce the 
use of new, or extend the signification of known terms. The tropes of poetry will 
make hourly encroachments, and the metaphorical will become the current sense; 
pronunciation will be varied by levity or ignorance, and the pen must at length 
comply with the tongue; illiterate writers will at one time or other, by publick 
infatuation, rise into renown, who, not knowing the original import of words, will use 
them with colloquial licentiousness, confound distinction, and forget propriety. As 
politeness increases, some expressions will be considered as too gross and vulgar for 
the delicate, others as too formal and ceremonious for the gay and airy; new phrases 
are therefore adopted, which must, for the same reasons, be in time dismissed. Swift, 
in his petty treatise on the English language, allows that new words must sometimes 
be introduced, but proposes that none should be suffered to become obsolete. But 
what makes a word obsolete, more than general agreement to forbear it? And how 
shall it be continued, when it conveys an offensive idea, or recalled again into the 
mouths of mankind, when it has once by disuse become unfamiliar, and by 
unfamiliarity unpleasing? 
Johnson’ s preface to the Dictionary, Macadam Jr. et al., 1963: 26     
“Science and technology are probably the most prolific providers of new words today.” (6,000 
words, 1973:13 a). However it is more precise to say that science and technology have been the 
most prolific providers of new words since dictionaries came into being. It has been proved that 
science and technology are the first productivity in the development of the human society. In 
1960s science took men to the moon and brought them back, and they even sent unmanned craft 
even further into space. The exploration of the moon has given us words for novel experiences: 
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computer personalized itself and reached every corner of human life in the 1990s. People join in 
the Net: they do their purchase, reading and talk love in the Net. No one can deny today’s world is 
the cyberworld. A particular linguistic growth area here has been the deliberate damaging of 
software by introducing destructive rogue programs; this rather sick practice has produced 
electronic virus, phantom bug, and Trojian horse. Other innovations have included the charmingly 
named earcon, as well as lans and wans, keprom and connectionism. Various subjects in science 
are pouring into English in the latter half of the 20th century. Behavior science, cybernetics, 
bionics are never heard before. 
     Reflecting its continuing vigour, the political sector remains a prodigal coiner of neologisms, 
both sober and fanciful. Watergate took root in English and the word gate has become an active 
combining form and a reminiscent of a political scandal. So we have witnessed the birth of 
Irangate, Camillagate, and zippergate. From the lost generation, the beat generation to the silent 
generation in the 1950s, generations by generations of young American have been labeled. Baby 
boomers became the Vietnam generation in the 1960s and me generation in the 1970s. In the 
1990s, a new generation  X generation have grown up.   
What have been mentioned above are the external factors of the boom of new words, while 
the internal factors are decisive for the birth of new words. 
 
1.1.1. Arbitrariness 
What’s in a name? That which we call a rose 
By any other name would smell as sweet. 
Shakespeare: Romeo and Juliet 
Act II, Scene 2 
‘Tis not enough no harshness gives offence, 
The sound must be an echo to the sense. 
Pope: Essay on Criticism 
It is generally believed that the Swiss linguist Ferdinand de Saussure was the first who 
proposed the arbitrariness of language. In fact there had been arguments among ancient Greek 
philosophers on the motivation and the arbitrariness of language. From what quoted above, we can 
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connection between meanings and sounds. This can be said “a kind of linguistic social contract”. 
The latter holds that there is an intrinsic correspondence between sound and sense. Lots of 
linguistic truths have proved the correctness of the Conventionalists. In the first place, a word with 
the same meaning can have different sound in different languages. For example, flower in English 
can be hua in Chinese. In the second place, words with different meanings can have the same 
sound such as sight, site and cite.  
Most linguists would accept a tentative definition like the following: “Language is a system 
of arbitrary vocal symbols used for human communication”(胡壮麟 et al., 1997:3). The arbitrary 
nature of language is a sign of sophistication and this makes it possible for language to have 
unlimited sources of expression. Individuals can and do coin new words in the need of the context. 
More important than individual coinages, however, are words and expressions popularized by 
individuals. In the past, writers were the major coiners and popularizers of new words. Since the 
late nineteenth century, however, new words and expressions have been coined and popularized 
almost exclusively by scientists (such as Darwin’s atoll, Huxley’s agnostic), politicians (such as 
Theodore Roosevelt’s lunatic fringe, Woodrow Wilson’s self -determination, Franklin Roosevelt’s 
New Deal, Winston Churchill’s iron curtain); celebrities; newspaper, radio, and television 
commentators; and more recently by comic -strip cartoonists and television comedians. 
 
1.1.2. Productivity 
Language is a system of symbols, and people think via symbol. Human beings have the will 
and ability to create symbols. If the sociality of language is the external factor of language 
changes, productivity of language can be seen as the internal source embedded in the language 
itself. Language is productive in the sense that taking advantage of limited linguistic material and 
rules; users can understand and produce sentences they have never heard before. Every day we 
send messages that have never before been sent and understand novel messages. Much we say and 
hear we say and hear for the first time; yet there seems no problem of understanding. For instance, 
族 is such a productive combining form that now we have 打工族 工薪族 单身族 and 追星
族. For another example, taxi has been translated into Chinese as “的士”, then taking a taxi is “打
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1.1.3. Cultural transmission 
Animal call systems are genetically transmitted. That is, animals are born with the capacity 
to produce the set of calls peculiar to their species. With human beings, things are different: a 
Chinese speaker and an English speaker are not mutually intellig ible. This shows that language is 
culturally transmitted. That is, it is passed on from one generation to the next by teaching and 
learning, rather than by instinct. The cultural difference caused the anisomorphism of languages, 
that is, the so-called culture-bound words in the eyes of lexicographers. The bilingual dictionary 
makers are trying to  solve this problem by every means. 
 
1.2. Neologism 
Every living language is constantly changing. One of the most obvious kinds of change in 
language is the appearance of new words. Always, as men have met with new objects and new 
experiences and have developed new ideas, they have the need of new words to describe them. 
New words have been pouring into English at a prodigious rate throughout its history, and the rate 
of appearance of new words is now perhaps greater than at any previous period. Clarence Barnhart 
estimates that eight hundred or so new words come into the “the common or working vocabulary” 
of English each year, and that of these about five hundred find their way into dictionaries of 
various sizes and types. The pressures of the market dictate that every dictionary be ‘new’. The 
major task faced by lexicographers in preparing their new editions is to collect the thousands of 
new words, which have appeared since their last editions. “One of the principal selling points of 
dictionary publishers is that the new dictionary contains as much as possible of the ‘very latest 
material’” (Svensén, 1993:47). At the beginning of the seventies a term such as hot pants was 
inescapable in a dictionary of new words in English. These garments are now no longer in fashion. 
In 1990 a dictionary of any size could hardly omit the word Aids but it is not inconceivable that 
the virus causing this disease will have been eradiated by the year 2000.  
Actually, what is neologism, or how do we define a new word? Some linguists proposed the 
standard from different angles: one of them can be named as ‘activity’. The Russian linguist 
H.Ì.Øàícêèé said that a new word, once loosing its peculiar rhetoric flavor and becoming a 
common word —the active linguistic material, was no longer a neologism. That is to say that the 
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standard can be called ‘stability’. L.Zgusta declared in his Manual of Lexicography “any word, 
except the extreme situation (completely stable words) can be called a new word”. The third one 
can be called ‘authority’. For instance, what we used to call “宇航技术” are corrected as 航天技
术” by confirmation from experts or authority (陈楚祥,1988:41). Before we give our definition 
let’s see how those unabridged dictionaries define it: 
 
Neologism [ad .F. neologisme (1735): see NEOLOGY and –ISM] 1. a. the use of ,or 
the practice of using new words; innovation in language. (1800) b. A new word or 
expression (1803).                                 OED, 1933                                                                                     
          
Neologism 1.a. a new word, usage, or expression (all ~s begin as slang, except in 
those branches of terminology where…there is an established tradition of word 
coinage or redefinition----R.A. Hall (1911)     
Webster’s Third New International Dictionary, first 
edition,1963 
 
Neologism [Fr neologisme: see NEO-, -LOGY, &-ISM] 1. a new word or a new 
meaning for an established word 2. the use of, or the practice of creating, new words 
or new meanings for established words. 
Webster’s New World College Dictionary, third 
edition,1996 
 
From what we listed above, we can find that almost all the general dictionaries have agreed that 
neologism refers to new words or new meanings. But they are just what neologism means in its 
broad sense. Broadly speaking, neologism is the appearance of new word, while it doesn’t make 
any practical sense to the lexicographers, esp. those who compile dictionaries of new words. They 
need to know what kind of newly-appeared words can be called new words, that is, which of the 
so-called new words can get into dictionaries. That is why we believe “A new word is a word that 
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‘By “New English” we mean those terms and meanings which have come into 




“newly formed linguistic expression (word or phrase) that is recognized by at 
least part if not all a language community as the way to denote a new object or 
state of affairs, be it in technology, industry, politics, culture, or science. … 
Routledge Dictionary of Language and Linguistics, 1996: 
324 
Hence in its narrow sense, the standard of judging neologism is whether it is intelligent to the 
majority of the language community. Neologism is the newly appeared word, yet not recorded in 
dictionaries, but having come into the common vocabulary of the language community in which it 
is used. In its broad sense, Neologism is any latest words and expressions and meanings. 
 
1.3. Classification of new words 
1.3.1. Langue neologism, parole neologism, nonce 
words 
The human history told us that spoken language has been the source of written language and 
literary words are only a minimal part of the actual use of language. New words, new meanings, 
subtle differentiations in meaning usually firstly appear in the talks. Saussure pointed out that 
language incorporated two aspects: langue and parole. Briefly speaking, langue refers to the 
written language and the spoken language. Hence some linguists classify the new words into two: 
langue neologism and parole neologism. The prior refers to those having entered into the regular 
use and recorded in the dictionaries, the latter to those created by the individual in a specific 
context. Those spontaneous creations are named as nonce words. Nonce word is a type of new 
word that seldom finds its way into a dictionary. It is coined specifically for the occasion; it fills a 
momentary need and is recorded in a single occurrence or in a particular piece of writing. Nonce 
words are arbitrary coinages that soon disappear, even if they appear in important books by 
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nowhereness (1838. Sterling) and, notably, Mammonolatry, “the worship of Mammon,” coined by 
Coleridge in 1820. 
Nonce words are mainly used in literary or general writing, though a few are introduced into 
scientific or technical works. In the latter, new words are usually coined to name new inventions, 
discoveries, concepts, techniques, etc., with the serious intention of having them become standard 
names or terms. They die out, however, because what they name is not generally accepted. In 
literary essays or popular articles the writer chooses particular words to create a distinctive style, 
to produce a fresh, interesting effect, or to make a point in an original or memorable way; hence it 
is in this kind of writing that nonce words are most frequently found. 
Like most new words, nonce words are formed with existing elements in the language, its 
standard words, combining forms, and affixes. Because nonce words are often playful of fanciful 
coinages, many are puns, or humorous like patterned forms.(palimony based on alimony). 
A new word or phrase that gains currency usually suggests or stimulates the formation of 
nonce words. For example, the popularity of workaholic spawned many nonce words with the 
ending –aholic, and similarly –gate was used to produce many nonce words to describe episodes 
similar to the Watergate affair. During the 1960’s theater of the absurd inspired the formation of 
other constructions, such as Theater of the Streets, theater of despair, Theater of the Mind. And in 
the mid-1970’s the frequent use of executive privilege stimulated the coinage of such phrases as 
journalistic privilege, judicial privilege, scholar’s privilege, and theatrical privilege. 
Nonce words lend variety and flavor to language even if they do not become part of its 
permanent stock of words. As a rule, the statistical frequency of such formations being used again 
determines whether they will make the transition from the creation of a one-time neologism to a 
lexicalized word codified in a dictionary. Any new appearance in the parole language should 
experience the ‘nonce’ period during which they receive the examination of survival. Time will 
tell whether they are accepted of discarded by the language system. Strictly speaking, there is only 
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1.3.2. Lexical neologism, semantic neologism, 
new combinations  
of established words 
Lexical neologism refers to the formation of new expression on the basis of already available 
morphological means and word formation rules, such as adultism [adult + ism], affluential 
[affluent + influential], des res [desirable +residence], DINK and VCD. 
Semantic neologism refers to new meanings obtained by the established words. For instance, 
author originally means 1. the writer of a book , play, etc. 2. the person who creates or begins sth. 
esp. a plan or an idea. Now it has not only changed the part of speech but also obtained a new 
meaning: author vt. to design or make web pages. Bus as a noun originally means ‘a large vehicle 
that carries passengers, esp. one that travels along a fixed route, stopping regularly or lets people 
get on and off’. Now it has expanded its meaning as ‘the electric pathways linking process to 
memory and screen’. 
New combination of established words actually are new usage of words. For instance, cram 
school, crack baby and home theater is a collocation of two established words. 
 
1.3.3. Neologism at three levels 
Some linguists divided neologism into three different levels: The first level is that neologism 
in the general sense. Linguists who hold this dynamic point of view take the available vocabulary 
of a language community as the consultant. New words are those newly produced dialect words, 
slang and jargons, borrowed words, rejuvenation of dated words, or additional meanings of 
established words. This kind of new words is pan chronic, widely covered, and innumerable, 
which appear at any time and behave in an unstable state. The second level refers to the new 
words having entered into common circulation. Some newly born words spread their application 
quickly, because they meet the need of communication. They became so popular in society that 
they have come or are coming into the common working vocabulary. The third level refers to 
those normalized new words. They are fixed expressions, which have entered into the written 
language, i.e. the standard dictionaries. They are correct in spelling form and pronunciation, fixed 














New Words and English-Chinese Dictionaries of New Words 




1.3.4. Conclusion  
According to the author of this thesis, there are new words at two levels. The new words at 
the first level result from the examination of the dynamic development of words and the 
established vocabulary. Language is always changing, old words dying and new words occurring 
without an end. Those newly appeared word, including dialect words, slang, technical terms, 
borrowings, the rejuvenated old words, and the established words with additional meanings, are 
not found in the established vocabulary. They sprang into the language at times and are so 
unstable that some may be used only once; others may flow into the main stream of the language; 
still others may exist only in limited area. In spite of our incapability of predicting the longevity of 
a new word, we cannot deny its status as a neologism. It is because they have passed or are 
passing some information, because they have been popular or are popular in different scope that 
they are valuable in the research of language and culture. Therefore, the collection and selection 
and the study of them are of great importance. 
The new words at the second level are those having come into the common working 
vocabulary. They are widely accepted and relatively stable in meanings and usage. It requires 




2. The mechanical formation of new words 
 
In modern English, all words, including slang, are created in several well-defined ways. To 
create new words we can change the meanings, forms, pronunciations, or parts of speech of old 
ones; we can borrow from foreign languages; we can coin new combinations of old words and 
word parts or we can consciously contrive some type of code device or acrostic device based on 
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2.1. Changes in meaning 
The most important and common source of “new” words is the reservoir of standard speech. 
Most new words are formed by changing the meaning of old ones, either by generalizing their 
meaning through the linguistic processes of concatenation or radiation, or by specializing their 
original meanings. In both cases the spelling of the new word remains the same as the old, though 
a very slight change in pronunciation or stress may occur. 
 
2.1.1. Generalization  
Generalization includes any process by which a single word comes to have more than one 
meaning. One process of generalization is radiation, the linguistic means by which an old word 
takes on new meanings, each directly related to the original concept. Each meaning radiates from 
the central concept as the spokes of a wheel radiates from the hub. 
The other process of generalization is concatenation, the linguistic means by which an old 
word takes on a series of new meanings, each not directly related to the basic concept but rather 
related to the basic new meaning. Each word is catenated, or linked, to the previous one, like the 
links in a chain. 
 
2.1.2. Specialization 
 Specialization, occurring less frequently than generalization, is the reverse process, 
whereby a word loses some of its various meanings to become identified with but one concept.  
Specialization often results from taking only one psychological connotation of a word and 
using it as the prime denotation. The standard  frantic = mentally deranged or insane is almost 
extinct and the earlier suggestion of  frenzied is now its prime meaning. 
  
2.1.3. Metaphor  
Generalization and specialization are merely linguistic tags which include the formation of 
new meanings by metaphor and figurative use. Bean pole is a single radiation from a basic image 
and is a direct metaphorical use. 
Slang often generalizes from old words by using metaphors which illustrate the pathetic 
fallacy. By giving inanimate objects living characteristics, music can swing itself or a car can be 
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